Pronunciation and Translation Guide

Siadaj na
[sh'a-da-y na
Sit on

Sit in the cart

woz
voos]
carriage

Siadaj na woz ty
[sh'a-da-y na voos tih
Sit on carriage you

Sit in the cart, my darling,

kochanie moje,
koh-ha-nyeh moh-yeh]
darling mine

nie pomoze plakanie,
[nyeh poh-moh-zheh pwa-ka-nyeh]
not help crying

your crying will not help,

nie pomoze ani mily Boze,

[nyeh poh-moh-zheh a-nee mee-wih boh-zheh]

not help either kind God

God won'’t help either,

bo koniki juz stoja przy wozie,
[boh koh-nee-kee yoosh stoh-yd p- zh-ih voh-zh'eh]
because horses already are standing by carriage
because the horses are already by the carriage,

pozaprzegane stoja.

[poh-za-p-zhed-ga-neh stoh-yd]

ready they are standing

they are standing ready.

Juz bym ja ci juz na woz siadata,
[yoosh bih-m ya ch'ee yoosh na voos shia-da-wa]
Already would I there already on carriage be sitting

I would sit in the cart right now,

alem jeszcze ojca
a-leh-m je-sh-cheh ohy-tsa
but I yet father

but I have not yet said good-bye to my father.

nie Zegnala.
nyeh zheh-g-na-wa]
not said good-bye

Siadaj na woz ty
[sh'a-da-y na voos tih
Sit on carriage you

Sit in the cart, my darling,
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kochanie moje,
koh-ha-nyeh moh-yeh]
darling mine



nie pomoze ci juz to plakanie twoje,

[nyeh poh-moh-zheh chiee yoosh toh pwa-ka-nyeh tvoh-jeh]
not help you anymore this crying yours

your crying will not help,

nie pomoze ci juz ani mily Boze,

[nyeh poh-moh-zheh chiee yoosh a-nee mee-wih boh-zheh]

not help you anymore either kind God

God will not help either,

bo koniki kare stoja juz przy wozie,
[boh koh-nee-kee kah-reh stoh-yd yoosh p- zh-ih voh-zheh]
because horses brown are standing  already by carriage
because the brown horses are already by the carriage,

pozaprzegane stoja.

[poh-za-p-zhed-ga-neh stoh-yd]

ready they are standing

they are standing ready.

Juz bym ci ja na woz siadala,

[yoosh bih-m chlee ya na voos sh'a-da-wa]

Already would be there 1 on carriage be sitting

I would sit in the cart right now,

jeszczem matki
[je-sh-cheh-m mat-kee
yet ] mother

nie Zegnala,
nyeh zheh-g-na-wa]
have not said good-bye

but I haven’t yet said good-bye to my mother,

Dzigkuje wam moja matko,

[dzh'ed-koo-yed vam moh-ya mat-ko]

Thank you my mother
Thank you mother,

(wy)-chowaliScie mig gladko,
[(vih)-hoh-va-lee-sh'-ch'eh myed gwa-d-ko]
you have raised me well
you have brought me up very well,
juz nie bedziecie.

[yoosh nyeh bed-d-zh'eh-chieh]
any more not you will be.

I need you no longer.
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Polish Pronunciation Guide

Polish vowels are fairly easy. With the exception of the y and the two nasal
sounds g and ¢, they all have close English equivalents.

a ah as in father

a o nasalized, as in the French bonjour

e eh as in bed

e eo | diphthong where e is the main sound and © the closing sound as in men
1 ee as in sea

o oh | asin done

o,u 00 as in moon

y ih as in wind, but with rounded lips

Polish consonants may seem confusing at first because of all the sounds spelled with two letters,
such as rz, sz, si, etc. There are also occasions where there are two spellings for one sound or two
sounds for one spelling, but the system is very consistent.

The sign " indicates the consonant is mixed with the ee sound.

c ts as in cats
¢,ci | ch' | asin church, but lighter
d d as in dog
t at the end of words, unvoiced as t
g g as in go
k at the end of words, unvoiced as k
h,ch | A as in loch or the German Buch
] y as in yet
1 w as in word
ani | A as in onion
r r slightly rolled as in Spanish or Italian
§, si sh’ | as in shout, but lighter
w % as in veil
f at the end of words unvoiced as f
z,zi | zh' | asin pleasure
7,17 zh as in pleasure, but darker
cz ch as in church
dz dz as in beds
dz, dzi | dzh' | as in jewel
Sz sh as in shout
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Three Polish Folk Songs for Treble Voices
2. Siadaj Na Woz

(Sit on the Cart)
SSA, a cappella

Stowa Ludowe (élqsk) Stanistaw Wiechowicz
Edited by Richard Zielinski
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